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Mindenre gondol.
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Imi. I’upa, mikor viszel már eiigvmet is színházba?
A fia. Majd lm nagyol >1) leszel, elesem.
Tini. Uh di már elég nagy vagyok !
\jni. De arra nem. hogy megértened, a mit ott beszelnek. 
Tini. A nevelőim majd megmagyarázza nekem, a mit 

nem értek.

A rendes porozió.

Asszony. Nem értem, hogy van az, de egy idő óta 
a- konyhaszekrényben maradék-sülteket találok. Miért 
van ez ?

Szobalány. Tetszik tudni, naecsága, a Juli szeretőjé­
nek most két heti kasza rnyaáristomja van.

Nagy baj.

Férj. Miért sírsz, édes galambom?
Asszony. Ivót óráig jártam-keltem a városban és senki 

se liederitett az új kalapomra.

Arra jó lesz.

A. Micsoda? Kerekesek is házibált adnak?
B. Mit csináljanak a sok disznóhúsukkal, gondolták, 

mikor már úgy is romlani kezd.

< Hatosság.
IS agy bácsi. De hisz az a könyv nem neked való, miért 

olvasod ?
Bak fis. Jaj bácsi, csak azt néztem, hogy vájjon ellehet-e 

nekem olvasni! ?

Kritika.

0 kan ezért nodjon szép vált; ole pin szép, hojd 
még o feleségem se oludto el.
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TFT ,1 KUKA
rheumtfctikus bajok, esuz, ischias stk ellen a SZT.-LUKACS 
FÜRDŐBEN,Budapesten. A szállodák és fürdők egy épü­
lettömböt képeznek. Minden helyiség intve van. Meg­
hűlés kizárva. Kénes iszapfürdő. Helyi bánt«Imák kezelése 
douche-massage és iszaplmrogatás által. Litt és felvonó a víz­
ben. Olcsó és jó pensio. — Prospeotust küld az igazgatóság.

Á valódiság és hatás biztosítása mellett! "W

THEODO TANAR

S Z AK ÁL- HAGYMÁJA
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idéz, elő 

Használat előtt. Számtalan férfi, még a Használat után. 
legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö­
nik szép sz .kainkat. Ez 
a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek 
használata folytán a leg­
rövidebb idő alalt szép 

-— teli szakáit nyertek, mit
az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.

Ára egy csomaggal — Irt ki. es 1 tit.

Tekintetes ur 1 , , ,
Örömmel értesítem önt, hogv küldött szakal-hagymaja igen 

hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra," hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm reszere 
kérek még két csomagot postán küldeni .. h t K

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Lmliart K.
T. Fü st József gyógyszerész urnák 1 ragu.

Ezen szakaihagyma valóban megérdemli a csodaszer elnevezési, 
mert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredményt mutat 
fel hogv biztos vagyok benne, miszerint újabb négy hét múlva 
régi vágy mi teljesülni fog. Kérek stb. Leitmeritz. Korn A. 
Kapható‘ Bpesten Török József ur gyógyszertárában, kiraly- 
utcza 12 sz • Pozsonyban Erdv István gyngyszei taraban.

Szabadalmazott

légsarkantyúk!
.c,apm

Megjelent és szerkesztőségünkben kapható :

EWlSEhálatba,'

Ezen ren.ikiv 1 ze sze,u ,^ég- 
sarkantyúk mind n más g.\ árt- 
mány fölött * lényt érd mel- 
nek. Jóval kisebb« k és köuy- 
nye bek, nem sér ik a sarkat, 
és nem is kell attól eltávolí­
tani. Használaton kívül tel­
jesen láthatatl nok.tiOkr.-nak 
előzetes beküldése ellenében 
poitómentesen, vagy pó-ta- 
utánvét mellet) szétkvldi:
C, A. Stanek jun, Reichenberg,

Hirdetések felvétetnek a 
hirdető-hivatalban. 

Budapest, VIL, Barcsay- 
utcza 15. szám alatt.

Pacholek Károly
(Alapittatott 1864-ben)

Első magyar kari-, sarkantyú- <;s vivófelszcrelési gyár
r> u i) a v E s r.

Gyártelep: Vili. kér., Balassa-uteza -~>. szám.
Főüzlet. IV., KovonalKN-ezeg-Htcza !(). 

Fióküzlet: VI11. kerület, Üilői-ut (><». szám.

áréi ^ Ajánlja saját gyártmányú tiszti,
f gyógyszerészi, állatorvosi, legóny- 

ségi, úgymint diszmagyar, jogász - 
I és gyermek-kardok sarkán­

ál ^Sál'W tyuk» kavdkötő és porto- 
t& WisS peék ; olasz, franczia és magyar 

vívóiéi szer eléseit.
.. , ,\ \ Jfi tt /(iritfisoh'

I elfogadtat na!:.

Ár jegyzéket franco küldök.

A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe
szedte

BÁRÓTI LAJOS.
‘217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rnbovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes czimképpel 1 Irt 50.

Richíer-iciJorgony-Pain-Expelier
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálnsá- 
nak, mert már több mint 27 év óta megbízható, fájda­
lomcsillapító hedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
osuznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedör/.sölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű házi­
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlásalkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértékü utánzat van forgalomban. Ki 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony“ védjegy és Richter ezégjegy- 
zés nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

'•'ári szállítók. RUDOLSTADT.
nélkül mint nem valódit 

RICHTER F. AD. és társa, cs. és1

cs. és kir. Rzab. hangszer-ipar
Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. 
Saját gyártmányú mindennemű 
hangszerek, azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélömvivek 
javítása és hangolása szakszerű pont 

tossággal teljesittetik.

magiwiraainaM«

iwmTE es a cmcAtio
Cottage-Organ-Co

világhírű amerikai karinonimngyárak 
kizái-ólagos képviselői és egyedüli fő- 

elárusitói.
Templomok, iskolák, hangversenyek részere, va­
lamint magánhasználatra csakis ezen — a hang- 
szépség tekintetében felülmúlhatatlan — és min­
denütt elismert kitűnő harmoniumok ajánlhatók

STEMM \II)1I\ és TESTVÉRE.
Képes árjegyzék: a) harmonikákról; b) me- 
cuauikai zenelo-muvekröl és a zenélő dis/,tár­
gyakról; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, 
zongorákról .-tb. ingyen és bérmentve kül­
detik. Árjegyzék kérésnél ké jük megnevezni, 
ho«v miféle hangszerről kívántatik az áriegvzék.

M
évi ^

«.v4?Ä>

Ili

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten (IV., Egyetem-utcza 4.)
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— Mulatságos história.

A «kerge kecskéhez» czimzctt vendéglő rózsaszínűre 
festett kapuján egy kis négyszögletű tábla lógott a 
következő felírással:

KALIMl’ALO SZVETOZA1 í 

a minden versenyek kinevezett jury tagja.
I. emelet.

A szerény szemlélő önkéntelenül foltok intett az 
első emeletre, mit azonban legjobb akarattal sem látha­
tott, mert liát a fent említett vendéglő földszintes alkot­
mány volt.

Mindazonáltal senki se gondolja, hogy Kalimpáló 
Szvetozár, a minden versenyek kinevezett jury tagja a 
padláson lakott volna és ezt nevezi emeletnek. Oh nem!

A nevezett úr «termébe» - a hogy ő nevezte 
három falépcső vezetett fel és így tőle az emeleti jogot 
senki el nem vitathatta.

Történetem kezdetekor Szvetozár úr hiányos öltözet­
ben hevert ágyán, meleg júliusi délután lévén, midőp 
halk szerény kopogtatás után, megnyílt az ajtó és három 
személy lépett be a Szvetozár úr termébe. Egy hölgy 
krinolinban, egy ifjú nemzeti szinti Irakban, és egy éltc- 
sebb úr leírhatatlan kosztümben. A hogy Kalimpáló 
urat megpillantották, három különféle lelki állapot 
tükröződött a belépők fátyolozatlan arczán. A hölgy 
szemérmesen terjesztette arcza elé lukacsos legyezőjét, 
s igy annak lelki állapotát Szvetozár úr csak hézagosán 
olvashatta le. Az idősebb úr meghatóiban tekintett végig 
hiányos öltözetén, az ifjú viszont önérzetesen feszité 
ki két hüvelykujjával mellénye felső kivágását, akár csak 
egy nemzeti lobogót.

Kalimpáló Szvetozár csakhamar ura lett a helyzetnek, 
nyakán összébb húzta háló ingét és leereszkedő han­
gon szólt:

- - Mivel szolgálhatok ?
Az ifjú megőrizve önérzetét, monoton hangon vála­

szolt :
Uraságod Kalimpáló Szvetozár úr, a minden ver­

senyek kinevezett jury tagja?
En volnék, - válaszolt a megszólított kétkedő 

hangon, beljebb húzódva ágyában, majd udvariasan 
folytatta:

Foglaljanak hölgyeim és uraim helyett.
Mindhárman meglepetve tekintettek körül, részint az 

említett hölgyeket, részint a felajánlott helyeket meg­
tekintendő!.:. minthogy pedig hölgyeket nem láttak, közös 
összenövéssel abban állapodtak meg, hogy a hölgy nem 
megvetendő termetessége hozta tévedésbe a minden 
■veisenyék jury tagját, a második ös,szemezésnél viszont 
abban állapodtak meg, hogy a felajánlott helyek se látha­
tok s igy egy szívvel-lélekkel mindhárman letelepedtek

Szvetozár úr ágya szélére. A néma csendet az íljú mono­
ton hangja szakiba meg:

Ismer maga engem ?
— Nem, válaszolt Szvetozár úr.
Három fájdalmasan csodálkozó sóhajból tört utat az 

ifjú hangja:
— Es maga nem ismer engem? Gondolkozzék csak.
Kalimpáló Szvetozár, terme gerendáit kezdte áhítattal 

olvasni, mi által az erős gondolkozást akarta kifejezni, 
végre megtörtén rogyott vissza nem fehér párnáira s 
súgva ejti a szót:

----- Nem emlékszem.
Az ifjú türelmét vesztve igaziba meg kétes színű nyak­

kendőjét és pózba vágva magát, ok képen kezdett sza­
valni :

lén vagyok az Aranykövi Számi. Ez itt a mami, ez
a, táti.

Szvetozár úr megkönnyebbült sóhajtással simitá végig 
görögdinnye simaságéi fején képzelt haját, majd ünnepé­
lyesen szólt:

— Goddá in !
De uram, ön téved, - szólt Számi méltatlankodva, 

csak voltam Goldstein, most Aranykövi vagyok.
Mivel szolgálhatok? — nyögte Szvetozár úr.

Számi szemérmesen sitté le hamisan keresztbe néző 
szemeit:

Holnap délután verseny lesz, nemzetközi verseny 
a «Csökönyös Szamárnál», csökönyös csacsikkal. En is 
ott leszek. Lesz «zsákbafutás», «pogácsáévés» és «szép­
ség-verseny». Eemelem, jury úr, a szépségversenyen 
rám szavaz ?

Protektor! leereszkedéssel felelt Szvetozár úr:
Számíthat reám, Számi úr!

A «Csökönyös Szamárhoz» czimzett vendéglő a leg­
népszerűbb C sacsifalván.

Itt gyülekeztek össze a versenyző ifjak, a versenyre 
szolgáló csacsik, a zsákok és a versenyáldozati «pogácsa», 
mely vetekedett nagyságra akármely kocsikerékkel, rajta 
öt ujjnyi vastagságú lekvárral, középen pedig egy ezüst 
pengő forint fényiéit, •— mint sötét éjben a Szent János 
bogár —- a nyertes dija,

A versenyzők között ott látjuk Aranykövi Számi urat 
nemzeti szinti trikójában. A verseny első pontja «a zsák- 
bfin futás», második «a csacsi lovaglás», Számi flegmati­
kus nyugalommal áll felre. Erős elhatározása, hogy csak 
a szépségversenyen vesz részt, bár az asztalon elterülő 
lekváros pogácsa, melynek közepén ott fénylik a Szent 
János bogár, azaz. hogy az ezüst forint, erős kísértésbe 
hozza Számi úr minden jóra olvadékom- szivét.

A két első verseny érdektelenül folyt le, Szarni úr 
érdektelenül nézte. Midőn azonban a mozdulatlan po­
gácsa körül megjelentek a hátrakötött kezű pályázók és 
hozottak ott látta Fehérfényíí Kólát, az ő gyűlöletes
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versenytársát, a Számi szive lobot vetett a mosolygó 
pogácsa iránt.

Szerelemtől fénylő szemekkel oda állott a sorba, 
Fehérfónyíí Robival szemközt és mint a szerelem vérta­
núja, nyugodtan engedte, hogy hátra kössék a kezeit.

Kalimpáló Szvetozár tapsolt, a verseny kezdetét vette.
Pár perez múlva fekete alakok mozogtak a pogácsa 

körül. Lassankint mind kidőltek a pályázók és egy-egy 
nagy darabot leharapva leléptek a küzdelem teréről.

Csak ketten maradtak még: Aranykövi Számi és 
Fehérfényű Kóbi.

Arczukon már vastagabb volt a lekvár, mint a pogá­
csán. Mindkettő érezte, hogy azé lesz a következő ver­
senyen is a babér, a ki itt győz.

Még negyedéig se fogyasztották el a pogácsát, midőn

Az árnyoldal.

Mákat. Hogy vagy megelégedve az új lakásoddal ?
Tátray. A lakás ellen nincsen kifogásom, csak ne 

látnám a háziasszonyomat minden áldott reggel pon­
gyolában a konyhában !

Fenyegetés.

Jogász (kollégájához). Ha nem adsz kölcsön öt pengőt, 
solise adom meg a három forintodat.

A gyakorló téren.

Káplár (egyik önkénteshez). Mit ? maga akar orvos lenni, 
íiszen maga még a lódnál is kevesebbet tud, mert az is

bir egy lábon állni, maga még azt se tudja !

15
Fchérfényü érezte, hogy ereje gyengül. Azon töprengett 
tehát magában, hogy mi tevő legyen ?

Cselhez folyamodott.
Hirtelen abhanhagyta az evést s egy váratlan ugrással 

a pogácsa közepébe akart harapni, a hol a forint fényes- 
kedett az örök sötétségben.

De oh fátum !
Aranykövi Száminak is ugyan ily terve volt és igy 

történt aztán, hogy Kóbi nem a pogácsába, hanem a 
Számi orréiba harapott és annak hegyét szerencsésen le 
is szelte.

így ért véget a küzdelem. Aranykövi elkezdett kiabálni, 
hogy lialaszszák el a szépségversenyt, mert ő most nem 
pályázliatik. De kérését persze nem teljesítették.

Molnár Iván.
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A pompát kedvelő asszonynak kalapok és szalagok 
számára van feje, melltük és csipkék számára keble, 
fátyolok viselésére arcza, gyöngysor viselésére nyaka, 
remek gallérok számára válla, karpere ezek számára karja, 
gyémánt övék viselésére dereka és csípője, gyűrűk és kez- 
tyük számára keze és újjai, és— mindenki számára szive.

* K. lt.
A szerelmesek vakok s azt hiszik, a gardededames 

se lát. *
Legtöbb híve van az önisteni tők felekezetének.

Házassági aranymondások.
(Papucshősök számára.)

A feleség olyan, mint a lélekharang ; ha megszólal, az 
ember mindig összerezzen.

A jó férj nem azt teszi, a mit jónak lát, hanem a mit 
a felesége megenged neki.

A feleség olyan talált kincs, amelyből meg az állam se 
követeli a maga részét.

Hogy megutálja.
Kanalas Gergely. Phű, de átkozott szaga vau a kend 

pipafüstjének !
Kalacsos György. Egy kis szurkos koezot tettem a do­

hány közé, hogy leszoktassam magamat a dohányzásról V
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Kétes bók.

z
A nagy baj.

Szamos Gy urka. Nagy baj van ára, bíró uram !
Hivő. Mit cselekedtél, fiain ?
Szamos Gyurka. Elloptam a szomszédunk birkáját. 
Bíró. Aztán el is adtad, úgy-e ?
Szamos Gyurka. Nagyobb baj van annál.
Biró. Beszélj már, mi a?
Szamos Gyurka. Mielőtt eladhattam volna, megdöglött 

a látvány jószág.
Biró. Biz' a nagy baj.

Érti.

Ur (az újonnan felfogadott inasnak a boros pinczét mutogatva). 
Tehát ide figyelj, ebből a borból akkor hozol fel, ha 
vendégek vannak. Ellenben ezt a bort itt. . .

Inas (közbevág) Ezt mi magunk iszszuk, értem, értem, 
nagyságos úr! ...

A rósz világ.

Háziasszony, (a ki főzés közben egy félig üreg tojásra bukkant). 
Ez mégis sok ! Már a tyúkok is megcsalják az embert!

A házi csend vége.
Fiatal ember. Nagysád olyan ebben a társaságban, 

mint az aszalt gyümölcsök között a vékonyhéjú narancs!

Miért jár oda?

— A Szentes felesége nagyon szeret kávéházba járni. 
Hát olyan ujságkedvelő egy asszony az ?

— Csak ne járnának oda a katonatisztek, tudom, 
sohase látnád a kávéházban.

Gyermekészszel.

— Papa, úgy-e azért van a katonabandánál a nagy 
dob, hogy a cselédek már jó előre meghallhassák, hogyha 
a katonabanda jön, és idejekorán kiszaladhassanak a 
kapu elé?

A mentség.

Nagykereskedő. Kőim, lio mogát még edjszer rój to 
kopom, liojd verseket irjo oz én konkurrensem leányá­
hoz, hát rügtiin elcsopok mogát! Értette ? !

Kohn. De fűniik ór, tessék elolvosni eztet o verset, 
milejen rémitűen rasz !

Nincs tisztában vele.

Bundás részeg fejjel ballag haza felé, majd neki dől ”okem-
egy fának. 1 f y ota all& VilŐ.V egy-két perczig otthon.

— Én nem értem, hogyan mondhatja egy józan ember ! trombitát a másiknak ver km ''f ^ </j-xllv n>vl-<,|aiek 
azt, hogy mozog a föld t , V *' x 1 x x u 1 ’ a harmadiknak kereplőt,

I a legkisebbnek meg csörgőt!
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Természetes.
17

Ne neked.
/. jogász. Képzeld, letényképeztettem magam, még Főnők. Ha magát egyszer elküldöm valahová, nem 

pedig a könyveim mellett ülve, hogy majd meglepem győzöm haza várni.
vele az öregemet, és a kép oly rossz, hogy nem lehet Gyakornok. A könyvvelő úr még sokkal tovább szokott 
rám ismerni. elmaradni és neki még se szól főnök úr egy szót sem.

II. jogász. De hiszen az csak természetes! Hát mikor Főnők. Hát azt hiszi maga, hogy minden szamár 
ülsz te a könyvek mellett? egyenlő jogot élvez ?

Hangolás.

add hangolom 
Fel a lantom.
Róla szól, hát 
Többre tartom.

Lázban égjen 
Minden húrja,
Míg átfut rajt 
Ámor újjá.
Szép leányról 
Zengjen ének,
Ej hajának,
Kék szemének.
Dalolhattak 
Szebben bárhol,
De sohasem 
Szebb leányról.

Lehetett dal 
Föld csodája,
Az envim csak 
Ót csodálja.
Dalolhattak
Millióknak,
Dalaim csak 
Neki szólnak.
Nem világnak,
Egy magának,
Világon a 
Legszebb lánynak.
Nem öröklét- 
S hír sugárért,
Csak egy édes 
Pillantásért.

Ilmm II, In.

Félreértés.

Hogy hívják önt?
Szent kcrcszty Mórnak. 
Nemes ember ön?
Hogyne !
Mi az előncve ?
Kohn!

Szerencse a szerencsétlenségben, 
vagy: a szökevény rab végzete

I.

ijú V‘v. 1 • -
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lg SZERENCSE A SZERENCSÉTLENSÉGBEN

V. Vonatnál.

Még vár a gyorsvonat, 
Leányka, jöjj velem, 
Indúl egy perez alatt, 
Siessünk, édesem.

Utolsó csengetés, - 
Karomba oltsd karod, 
Rósz a késlekedés,
Már hányat itt hagyott!

Lelkünkre kéj borúi, 
Szivünkben ég a láng,
A boldogság nagy úr,
Ne várassuk reánk.

Röpíti gyorsan őt 
Fényes külön vonat, 
Nem vár töprenkedőt,
Ki késik — lemarad.

llaan lie la.

A borravalók szerint.

— Azt hallom, a Fazekasék esté­
lyén csupa előkelő nagy úr volt.

— Az ám ! Hallanád csak a szoba- 
leányt meg az inast, hogy emlegetik 
őket!

A tanulmány.

Hégi. Popo, védjél nekem edj sze­
relmi levelezőt.

Apa. Minek oz neked ?
Hégi. Szeretném todni, liodjon kiül 

nóbclül szerelmes lenni.

Kötelező polgári házasság.
Hallottad már, Nagy hadnagy­

nak a sok adóssága miatt le kellett 
köszönni a rangjáról, és most egy öreg. 
de gazdag özvegyet vett feleségül.

-— Ah;í! Tehát kötelező polgári 
házasság!

A lehűlés oka.

A. A kis lány nagyon kedves volt hozzám. Bementünk 
egy ezukrászdába s mintha kicserélték volna, egyszerre 
roppant hidegen viselkedett irányomban.

B. Te vagy a hibás. Bizonyosan fagylaltot rendel­
tél neki.

IVli a bajuk ?

Városi, ügy veszem észre, hogy ezen a vidéken kevés 
a szemrevaló leány ?

Falusi. Elég baj az nekünk, mert nincs az a vasárnap, 
hogy valamelyik szép leány miatt lepedőbe ne vigyenek 
haza két-liárom legényt.

Mivel vigasztalja magát?

-- Te, hogy van az, hogy ez a Fényes most egyre a 
szabadságharezra vonatkozó műveket bújja ?

— Hát nem tudod, hogy szerencsétlenül nősült?

Az ok.
Száll Én ódj rajongok o hovos télért 1 Okkor szeretek 

legtübbet oz otezákon járkálni, ho mentöl nodi’óbb o 
hideg.

Iczig. Hojdne, mikar olejan szép prémes bondéit vettem 
neked.

Áruló felirat.

«Itt saját készítményéi karlsbadi czipők kaphatók.»

Egyre megy.

A szép, de már nem fiatal Feigenblatt Régi jegy hun 
járt Kőim doktorral, de semmi sem lett a partiéból, 
miért is sietett a leány Gáliczkövi Izidornak nyújtani 
kezét, a ki kalauz volt a magyar államvasutnál.

Holottom; hojd semmi se nem lett o partikul o 
Kőim dakterral! - szólította meg Régit egyik barátnője.

Nem boj, őzért mégis köpök edj Kohndoktort!
— Hojd-liojd ?

" N,í’ mert oz én ój j edj esem, o Gáliczkövi Izidor 
is — kondoktor.



Előgyakorlatból.

Apa. Mit fordulsz le inár annyit arról a falóról, Géza! 
Még kitöröd a nyakad !

Géza. Csak szoktatom magamat, papa, az igazi lóhoz.

Gonosz nyelv.

Adjon kölcsön ötven forintot. A fejemet teszem 
zálogba, hogy két hét múlva visszaadom, — kérte egy 
könnyelmű úr a barátját.

— Üres hordókra nem hitelezek, — volt a válasz.

19
magán.

— Minek visz ez a Kányafalvy mindig faszenet magá­
val, ha vadászni megy?

— Tudod, bekormozza vele a puskacsövét, hogy azt 
mondhassa, ha nyulat hoz haza, hogy ő lőtte.

Kaszárnyából.

Káplár. Hát kend hogy ül azon a lovon ! ? Hej csak 
most látná kendet a szeretője! Tudom istenem, nem 
enné többet a főztyit?

Mikor a bankámé ölebe megbetegszik.
(Korkép.)
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A bosszú vége.

Főnök. Kölni, mi baja magának, hogy úgy elhagyja 
magát ?

Kohn. Egész odo vodjok! Képzelje csők fűnük ór, oz 
onyósok, mert éjfél elűtt nem tánczoltottom meg o leányo­
kot, mind nekem estek o hülgyválosztásnál!

Elszólta magát.

Asszony. Lőrincz, te engemet megcsalsz !
Férj. De édes galambom, hova gondolsz ?
Asszony. Az éjjel is egyre valami Eleonórát emle­

gettél! Nem hiszek neked!
Férj. No, de ha mondom, azzal már régen szakítottam.

A bor hatása.

A. Hogy lelkesedik az a legény a Jammó-nóta 
hangjaira ! Valószínűleg azért, mert olasz vér csörgede­
zik ereiben!

B. Azt hiszem, inkább csak az olasz bor teszi azt.

Volt — nincs.

— De hiszen ön úgy hirdette a lapban: «Intelligens 
fiatal kereskedő, a ki huszonötezer forintot örökölt 
szüleitől, házasodni akar . ..» S önnek nincs egy kraj- 
czárja se.

— Pedig csakugyan örököltem. Csakhogy bizony az 
örökséget azon melegiben elvertem.
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Viczinálison.

Utas. Kalauz ! Miért megy ez a vonat oly lassan ? 
Kalauz. Három kosár élő rákot viszünk a vonaton, és 

a bestiák mindig hátrafelé igyekszenek.

líá ijesztett.

Zwickau Kóbi, kereskedelmi utazó, beállít egy tekin­
télyes kereskedő üzletébe.

A vigécz erősen kinálgatja portékáit; de a főnök 
egyikből sem akar rendelni.

— Hát nem okorjo, liodj csinálj ónk edj kis őzlet ? Be 
todom, liodj o mit mastand fagak motatni, obbul fag 
rendelni oreságod.

Mig azonban a vigécz erősen keresi az új árút, a főnök 
úr erős hangon ki-kiált kint levő fiára, a kit Jánosnak 
hittak.

A János név hallatára a vigécz villámgyorsasággal 
csapja össze bőröndjét és nagy léptekkel rohan az ajtó 
felé, abban a hiszemben, hogy Jánosnak csak szolgát 
lehet hivni, a kivel neki nem jó összekerülni.

A főnök jóízű kaczagás közepette hívta vissza Zwickaut 
és adta tudomására, hogy a fiát hívják Jánosnak, az 
pedig nem dob ki senkit.

Idézve.

Bizalmas beszélgetésben kapja az irodalom tanára 
egyik tanítványát a csinos szobalány nyal. Észreveszi, 
hogy a diák a lány kezébe csúsztat valamit.

—- Mit adott ön Julcsiinak'? — kérdé szigorúan.
- Kérem, tanár úr!...«Koronát szerelemért» -— szólt 

ijedten a megriasztott nebuló.

Gyermekszáj.

A nő erősen korholja férjét, a ki ma újra mélyen 
talált a kancsó fenekére nézni.

A hét éves Ilonka közbe szól:
— No, mama, ón csak arra kérem a jó Istent, hogy 

nekem no adjon ilyen férjet, mint a tied.

Ha.

/. díjnak. Ha négyfélét eszem ebédre, nem tudok 
délután dolgozni.

II. dijnok. Próbáltad ?
I. dijnok. Nem én solise !

Az iskolában.

Tanító. Feltéve, hogy Columbus nem fedezte volna 
fel Amerikát, vájjon mi volna ennek most a következ­
ménye ?

A kis Fcrkó. Akkor nem kellene most a földrajzban 
Amerikát is tanulnunk.

Érthető.

Ifjú. Hol szeretne nagysád lakni ? 
Hölgy. A hol kevés szép leány van.

Will
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Az ok.

Um

VX-

Ifi !

Matild. Ella ma négyszer is elesett a jégen.
Ida. Es még sem kötött valamelyik fiatal emberrel 

ismeretséget, a ki fölemelte ?

M eg mag yarázta.

— Mi volt az oka, hogy az,ön neje oly hamar meg­
halt"? — kérdi valaki az özvegy férjtől.

— Gondolom az volt az oka, hogy sietett élni, — vá­
laszol a férj.

•— Ezt nem értem, — mondja az előbbi.
— Pedig megértheti, ha mondom, hogy mielőtt elvet­

tem, három évvel fiatalabbnak mondta magát, mint ón,-- 
s midőn meghalt, a keresztleveléből láttam, hogy hat 
évvel idősebb volt nálamnál.

Műfordítás.

Tanár. No, Szuszoghy! Fordítsa le nekem a következő 
mondatot: Brutus cum Gasen in manu enecavit 0. P. U. 
Liberum Augustum.

Szuszoghy. Brutus kaskával kezében énekelte az «0 du 
I lieber Augustin»-t.

A főkellék.
Hollom, o tűzoltók o tied feleségedet tagnak fel­

kérni bálonyánok.
Hát tolán nem elég kövér ű hozzá'?

Azt hitte, hogy otthon van.

Onos Pál, részeg fejjel ballag haza felé. Útközben egy 
gázlámpa mellé esik, a hol csakhamar elalszik. Később 
fölébred és borízű hangon dörmög magában :

Tyuh az arkangyalát! A lámpát meg elfelejtettem 
eloltani.

Kgy öreg humoristára.

Mondják: ötleteid 
Szellemben gazdagok ;
Pedig nem humorod:
Fejed holdja — ragyog.

Sznllunáry Károly.

Azok elolvassák.
Főnök. Klein, mogo ódj ir, mintlio legolább is edj vén 

dakter valna! Oztot hiszi, hojd potikusokkol levelezünk?!

» »V*

V.

Debreczen, Samu. Az egyik gyönge ötlet, a másik elcsépelt, 
a verselés mindkettőben egyaránt fogyatékos. Ha jobbak is van­
nak raktáron, kár volt, hogy nem inkább azokból küldött kós­
tolót. Midás. Jo kivanatait hatványra emelve viszonozzuk- 
A két vers nem először kerül elénk; de sajna, ötlet dolgában 
most se gazdagabbak, tehát a leggondosabb simítás se tenné 
őket elfogadhatóvá. Az adomákat besoroztuk. — Budapest, G. M. 
Kevesebb szerelmet, több hámort! — Re!fa. Van köztük néhány 
használható. A lapot már a múlt héten útnak eresztettük ; úgy 
latszik, valahol megrekedt a sarban. — Sopron, R, Z. A közlendők 
közé tettük. A megemlékezést köszönjük, a jó kívánság sohasem 
jón későn. — Budapest, H. K. Most is jók, mint rendesen, - 
Lexi. Valamennyi jónak ígérkezik.

Megjelent és szerkesztőségünkben kapható :

Kópésácjok 
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BARÓTI LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ara egész vászonba kötve, színes czimképpel 1 írt 50.

rankliu-társulat nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lajos.

A képeket horganyba edzi Freund.



Uj előfizetés az Olcsó Könyvtárra.
Ide 8 tova 20 éve, hogy Gyulai Pál szerkesztésében az Olcsó Könyvtár 

megindult. Azóta nagy fejlődésnek, átalakulásnak indult irodalmunk. A hetvenes 
évek irodalmi viszonyainak szerény köre és szűk határai jelentékenyen kitágul­

tak; irodalmunk termékei alig sejtett elterjedést nyertek.
Az Olcsó Könyvtár, mely ma ott található minden magyar házban, 

kétségkívül ez időszak legtekintélyesebb irodalmi vállalatai közé tartozik ; közel 

400 kötete oly elterjedést nyert, mint alig egy másik hazánkban, s ha eleinte 
a magyar könyvek korlátolt kelendősége útját állta annak, hogy olcsóság dol­
gában a végső határig elmenjünk, ma, midőn e vállalat rendkívüli elterjedem 

mint tény áll előttünk, kötelességünkké válik e ténynyel számolni s az Olcsó 
Könyvtár köteteinek árait legnagyobb részben alább szállítani.

Könnyű szerivel becses könyvtár beszerzésére módot nyújtani, ez czelja 
az Olcsó Könyvtár ez új és olcsóbb kiadásának. Sokkal jobban ismeretes e könyvtál 
czélja, hogy sem fejtegetnünk kellene azt; leginkább a kisebb regények és epo­
szok, beszélyek es költői elbeszélések, költemények és színmüvek tára, de nincsenek 
kizárva belőle az irodalom más ágai sem, kivált oly történelmi, széptant és 
irodalomtörténeti kisebb munkák, melyek tartalmuknál lógva és formaszép­
ségre nézve kitűnők.

Az «Olcsó Könyvtári) nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme előtt, 
hanem az egész művelt közönséget, s nem annyira kétes becsű újdonságokkal 
kíván kedveskedni, mint inkább elismert becsű művekkel. A hazai és külföldi 
remekírókból a legkitűnőbb műveket közöljük s fölelevenitjük egyszersmind 
némely jeles irók oly műveit és fordításait, a melyek még nem voltak 
összegyűjtve, vagy önálló kiadásban nem jelentek meg s igy a közönségre 
nézve mintegy elveszetteknek tekinthetők. De adunk néha uj műveket is s a 
szakértő szerkesztőség a megválogatásban a jó Ízlés mellett kiváló figyelemmel 
lesz a magyar közönség szükségeire is, hogy könyvtárunk ne csak olcsóságá­
nál, hanem tartalmánál fogva is magyar családi könyvtárrá emelkedhessek.

Hogy tehát vállalatunk a szó legmesszebb menő értelmében «Olcsó Könyvtári) 
legyen, mely utat találjon a legszerényebb hajlékba is, elhatároztuk, hogy az Olcsó 
Könyvtárra uj olcsóbb előfizetést nyitunk.

Ezen uj olcsó kiadás 20 számot tartalmazó sorozatokban kerül a könyv- 
piaczra.

Egy-egy szám ára 10 kr.

Havonkint egy ily 20 számot tartalmazó sorozat fog megjelenni.

Egy-egy sorozat bolti ára 2 frt.

„THE GRESHAM“
ELETBIZT0SIT0 - TARSASA(j LONDONBAN

Magyarországi fiók: Ausztriai fiók :
Budapest, Ferencz-József-tér 5,6. Becs, Gisellastrasse 1. sz. a.

a társaság házában. a társaság házában.
A társaság vagyona I895. decz. ül-én kor. 147.562,080’— 
Évi bevétel biztosítások és kamatból 

1895. évi deczember Ül -én « 27.094,875’
Kifizetések, biztosítási és járadéki szer­

ződések, valamint visszavásárlások stb. 
után a társaság fennállása óta (1848) < 021.044,580’—

Az 1895. évben a társaság 8761 köt­
vényt állított ki « 82.267,800’—

összeg értékekben. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, 
melyek alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá aján­
latokkal díjmentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia 
minden városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok.

Gyűjtő mappa az „Urambátyám“ számaihoz. 
A leggyakorlatibb és legczélszerűbb, a hírlapok összegyűjté­

sére a Gál-féle es. és k. szab. öimiüködőleg kötő- 
niappa aczélliáttal, kombinálva végleges megőrzésre szánt 
bekötési táblával. E gyűjtő mappák már első bemutatásnál 
a most rendezett cseh országos szakkiállításon kitüntetésben 
részesültek.

Nem is késtünk ezt a mappát az «Urambátyám» szá­
mára is megszerezni, mert meg vagyunk győződve, hogy 
olvasóink legnagyobb része meg fogja azt magának szerezni.
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A mappa egy belső és külső táblából áll. A belsőbe a 
lap számait teszszük. Ezt a külső tábla aczélrugója úgy 
összeszoritja, bogy a példányok oly erősen tartvák a map­
pa!ián, mintha csak kötve volnának.

Alább adjuk a legújabban megjelent XIV. sorozat tartalomjegyzékét. 
Az egyes sorozatokban foglalt munkák külön is kaphatók.

FRANKL IN-IÁ líSLLAT
magyar Írod. intézet és könyvnyomda.

XIV . sorozat 261—280. szám.
261—263 Olasz beszélyek. Irt. Jíarilli, 

Ghislanzoni és Sara.
264—266 Augier Emil. A Four- 

cliambault család. Színmű.
267—268 Fái Il y Albert. A szebeni 

ház. Beszély.
269 Tennyson Alfréd. Arden 

Enoch. Angolból fordította 
Jánosi G.

270—272 Turgenjcv Iván. Tavaszi 
hullámok. Regény.

273—275 Farina Salvatore. Két 
szerelem. Regény.

2/6—27/ Goethe F. Hermann és 
Dorottya. Ford. Hegedűs I.

278—280 Pál ft y Albert. Az Ítélő- 
mester leánya. Történeti be­
szély.

/ki ,éA/ ! a Mii
! . ,0/' !r' < ■ -4 rt>

' ’̂hótJai &

A teljes évfolyamot azután az aczélhatú gyűjtő-táblából 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátát aczéllúgokkal lefog­
juk és egyfelől kész az évfolyam teljes kötése, másfelől 
megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadására.

Az egész kezelés meglepően egyszerű és gyors.
Felhívjuk előfizetőink figyelmét e fölötte gyakorlati, díszes 

kiállítású mappákra, melyek darabonkint 1 fit 80 kraj- 
czarjávn! rendelhetők meg kiadóhivatalunknál.



rr;iiK/,iíi!il tanulók és lieszSk
könnyen és kellemesen gyakorolhatják e nyelvet a „Le 

II Lvogres66 ezimii franczia szépirodalmi hetilap segítségével, 
mely magyar, illetve {kiilön kiadásban) német

jegyzetekkel kisérve
közli a modern franczia irodalom legjelesebb termékeit.

8: LOIÍ Z ÉTÉ SÍ A KA :
I Egy évre 8 frt, felévre 4 írt, negyedévre 2 frt. 

Mutatványszámot kívánatra iUgye 11 küld a kiadóhivatal

I Budapest, Vili., József-körut 33.

HT A valódiság és hatás biztosítása mellett!
THEODO TANAR

S ZAKÁL- H AGYMÁJ A
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idézi elő

Használat előtt. Számtalan férfi, még a Használat után. 
legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö­
nik szép szakáinkat. Ez 
a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek 
használata folytán a leg­
rövidebb idő alatt szép 
teli szakáit nyertek, mit 

az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára egy csomaggal 12 frt 10 kr. és 1 írt.

T. Fürst József urnák Prágában.
A szakálhagyma joggal csodaszernek nevezhető. Alig négy heti 

használata után örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
Kérek stb. stb. Tetschen. ' Gindra Venczel, órás.

Tisztelt gyógyszerész ur I
Megvallom önnek, hogy a szakálhagymát, mint más hasonló 

szert, vásári lármának tartottam; azonban történetesen egy bará­
tomnál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem, 
küldjön nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18. Michur A.
Kapható Bpesten Török József ur gyógyszertárában, Király- 
utcza 12. sz.; Pozsonyban Erdy István gyógyszertárában.

A FKANKLIN-TAESü I-AT

Pl RODALMI KÖNYVTÁRA.
Eredeti és fordított regények és elbeszélések 

válógatott gyii.jtemé11ye.

Eqy-ecfy hütet csinos vászonleütésben 1 forint.
'k 'k

„Jó könyveket olcsó áron--, ez ma az irányadó jelszó az 
irodalom minden terén, s ennek k íván hódolni a Franklin- 
Társulat is, midőn

Szépirodalmi kö11yvtaráí
megindítja.

Méltán vethető fel a kérdés, érdemes-e a már meglevő 
efajta vállalatokat egy ujjal szaporítani ?

A. «Frankliu-Társulat szépirodalmi könyvtára» he akarja 
igazolni egy ilyennek a, létjogosultságát. Gondos válogatás az 
Írókban és termékeikben és épp ily gondos fordítása az 
idegen Íróknak lesz a fő elv a besorozásnál. Nem okvetet- 
leniil a legújabbal akarjuk nyújtani, de mindenesetre a leg­
jobbak közül valót.

Hogy ez elvünkhöz hívek maradhassunk, nem kötjük az 
egyes kötetek megjelenését időhöz. Akkor adunk uj köteteket, 
ha akadnak olyanok, a melyek beválnak.

Azt óhajtanok, hogy szépirodalmi könyvtárunk állandó 
helyet találjon a magyar család könyves polezán, s ezért 
lesz rá gondunk, hogy újdonságok mellett, elismert jó könyve­
ket uj és olcsóbb kiadásban sorozzunk be annak kötetei közé.

Előfizetést nem hirdetünk, a szépirodalmi könyvtár min­
den egyes kötete külön lesz kapható ; folyó számokkal nem 
látjuk" el a köteteket s így kiki azt választhatja ki magának 
belőle, it mi Ízlésének megfelel, anélkül, hogy c miatt csonka 
lenne szépirodalmi könyvtára.

A túloldalon adjuk az eddig megjelent kötetek czimet.

Baksay Sándor. 1"tisztái találkozás. (Gyalogösvény I.) Második 
kiadás.

— — Nagymama karácsonya. — Csudálatos történet.
(Gyalogösvény II.) Második kiadás.

— — Jobb kezein. — Ispero. — Patakbanya. (Gyalog­
ösvény III.) Második kiadás.

Kiváló stilisztánknak a Kisfaludy-társaság által kiadott «Gyalog - 
ösvényei) uj kiadásban, újabb szépirodalmunk egyik legkimagaslóbb 
terméke.

Yadnay Károly. Immaculata grófnő. Regény.
Regényirodalmunk emez egyik nesztorának, a nála megszokott 

finom jellemzéssel megirottir ányregénye. Tárgyátfőúri köreinkből vette.

Loti Pierre. Az izlandi halász. Regény, franeziából ford. Kováts 
S. János dr.

Pierre Lotinak, ennek az előkelő ízlésű franczia regényírónak 
legjobb műve.

Meyer K. Férd. A szent. Történeti elbeszélés, fordította Pétert;/ 
Jenő. Kiadja a Kisfaludy-társaság.

A svajezi iró a mai irodalom legkitűnőbb történi ti elbeszéléseinek 
egyikét nyújtja e könyvben. Az angol történetből Recket Tamás es 
Henrik király tragikus' történetét dolgozta föl mélyreható jellemzéssel, 
mesteri korrajzi festéssel.

Kiclland L. Sándor. Worse kapitány. Regény, norvégből for­
dította Szinni/ei Otmár. Kiadja a Kisfaludy-társaság.

A norvég irodalom elsőrendű terméke, s a franczia regények meg­
szokott világából egészen uj, de nem kevésbbé érdekesen festett világba 
vezet, az éjszak emberei szokásai közé. Valódi életet, igazi embereket 
elevenít meg Kielland fényes tolla.

Legközelebb megjelennek:

Csiky Gergely. Arnold. Regény.
A jeles drámairó az elbeszélésben és regényírásban is irodai műnk 

legelsői közt foglalt helyet, s ott is az életet és társadalmat fes­
tette. «Arnold» legkitűnőbb művei közé tartozik.

Pál ffy Albert. Anya és grófné. Regény.
A hazai regényirodalom nagyérdemű veteránja, ki a fordulatokban

mindig gazdag mese és tősgyökeres alakok mellett oly bensöleg tárja fel a
magyar ' úri házak eletet, ebbe a regényébe a forradalomra következett
szomorú idők megkapó korrajzát illesztette bele.

Drachmann Holger. Tengeri és tengerparti történetek.
Fordította dr. Baján Miksa.

Drachmáim a dóin irodalom sokoldalú kitűnőségé. A kötetben 
Iß kisebb elbeszélését és rajzéit találjuk, ama mesteri apróságok 
közül, melyek a halászok, a tengerészek életéből és küzdelmeiből 
vett történeteket oly művészettel állítják a: olvasó elé.

a U'm
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A B railklin-TársIIhit kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv-
kereskedésben kapható:

KÖLTEMÉNYEK.

IRTA

JAKAB ÖDÖN.

ii'ff f tízre / /rí 2 (> hr. J >Ísz7wtésbe i t 2 frt.

Sä**«

kkrs (Híveiir
tábornokoknak, tiszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivat dnokvlmak, erdészeknek, csendőr- 

ségnek, rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és sinyakön.yvvezetbknek készítenek

Ő császári es királyi Fensége 
József főherczeg udvari szállítói.BLUM ÉS TÁRSA

Budapest, IV., Si'itő-uteza 2. (Szervita-tél* sarkán.)
.Arjegazékek készséggel küldetnek. 7W,m- esiníre t,melni iexséh

Szabadalmazott

légsarkantyúk!

„■JffifSalltban

Ezen rendkívül ez él szerű jég­
sarkantyúk mindé n más gyárt­
mány fölött előnyt érd mel- 
nek. Jóval kisobbelc és köny- 
nyei bek, nem sérlik a sajkát, 
és nem is kell attól eltávolí­
tani. Használaton kívül tel­
jesen láthatatlanok,ÜOkr.-nak 
előzetes beküldése ellenében 
portómentesen, vagy posta- 
utánvét mellett szétküld!:

ÍÉÍ8F Stsrnierg Árain ss Testvér:
es. és kir. szab. hangszer-ipar 

»n ndapest, VII., Kerepesi-ut 36. f 
WKkJt ?a,at sryartmanyu mindennemű « 
IfjjM Eang-szerek, azok kellékei és alkatrészei. I 

Uniflennemu hangszerek és zenélömüvek 
javitasa es hangolása szakszerű pont 

tossággal teljesittetik.

.'Mii.

C, A. Stanek jun, Reichenberg,

és halhólyagok, franczia gyárt 
mány orvosi tekintélyek által meg 
beszélve és különösen ajánlva. Tu 
szalonkáit 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 6 írt 
üapottes Amuricain* teztja 2 írt 
Safeti fytonges női óvszerek, Proí 
Lister módszere, teztja 1, 2, 3 és 
4 írt. Újdonságok. Pelyporus 
avantage 1 frtSOkr. Újonnan javi 
tott női óvszer 1886. mároz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedveltség miatt. Balatto des 

femmes 3 frt.

Feitel Ltoótnál
kapható, Wien 1., Kärnthner- 
strasse Sír. 32 B. cs. k. keres­
kedelmi törvénvszékileg bejegyzett 
ozóg és Pária, 13. B,ues peti­
tes Btinrias, kész, énzvngy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let áusztria-Magyarország részére. 
Kgy teljes, használható 13 darabot 
tartalmazó minta-eolleotio 1 írt 80 

kr.-éví Magya levelezés.

A I ranklin-1 ársulatnál Budapesten megjelent, és minden 
könyvkereskedésben kapható:

BÁCSY JAKAB
Regényes történet u tizenhatodik századbeli hajduvilágbóL

Irta

DELL
Tizenöt a szövegbe nyomott rajzzal.

Ara fii~re / frt 20 h r.

7T

es a CHICAGO

va-

(Jottage-Orgai i -Co
világhírű amerikai harmoninmgyáralt 
kizárólagos képviselői és egyedüli fő- 

elárnsitói.
Templomok, iskolák, hangversenyek részére 
lammt magánhasználatra csakis ezen — a hane- 
Mepseg tekintetében felülmúlhatatlan - és min­
denütt elismert kitűnő harmoniumok ajánlhatók

SmiVIIMiíí AMIK is TESTVÉRE.
Képes árjegyzék : a) harmonikákról • b) me- 
cüamka' zenélo-muvekről és a zenélő dísztár­
gyakról, c)_ az összes egyéb hangszerekről
TnnLrS?Utu fuvolakl czíterák, czimbalmok] 
zongorákról stb. ingyen és bórmentve kül­
detik. Árjegyzék kérésnél kérjük megnevezni 

-hog^mifele hangszerről kívántatik az árjegyzék

r

Bichíer-icicHorgony-Pain-Expeller
Liniment Capsici comp

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten (IV., Egyetem utcza 4.)

kzen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálásá- 
, ' mert mar több mint 27 év óta megbízható, fájda­
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél,
mUfn.a’.•taflSMa0satá?nál .és meghűléseknél és az orvosok 
aitai bedorzsoiesekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
" nevezes alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű házi- 
if,T’ Tnö- egl háztartásban sem kellene hiányozni.

, •’ kr. es 1 frt. uvegenkenti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértókü utánzat van forgalomban. Ki 
nem akar megkárosodni, az minden e^yes 
üveget Horgony“ védjegy és Richter ezégjegy- 
zes nélkül mint nem valódit utasitsa vissza.

RICHTER F.AD.és lársa. cs. és1 vari szállítók, RUDOLSTADT
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